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1. Onuc HaBYAJIBLHOI AUCHHUILIIHA

HajimeHyBaHHSI MOKA3HUKIB XapakTepucTHKA IUCHUILIIHA 32
(popmamu HaBUYAHHS

JAeHHA

By nucturiing 0008 ’513K06a

MoBa BUKJIaJaHHs, HABYaHHS Ta OLIHIOBAHHS awnanitcoka

3araqbHUI 00CST KPEIUTIB/TOIUH 4/120

Kypc 3

Cemectp 6

KislbKiCTh 3MICTOBHX MOJYJIIB 3 PO3HOIIIOM: 4

OO0csT KpeTuTiB 4

OOCsT roIMH, B TOMY YHCIII: 120

AynuTtopHi 56

MoynbHUM KOHTPOJIb 8

CemecTpoBUil KOHTPOJIb 30

CamocriitHa po6oTa 26

dopma ceMecTPOBOTO KOHTPOJTIO eK3amMeH

2. Mera Ta 3aBaHHSI HABYAJIbHOI JIMCIUILIIHI

Meto10 Kypcy € O3HaOMHUTH CTYICHTIB 13 OCHOBHUMH MUTAHHIMH JIEKCHKOJIOTIi aHTTIMChKOI MOBH SIK
CKJIaJJOBOI YaCTHHHU 3arajlbHOTO MOBO3HABCTBA, PO3IJIIHYTH TOJIOBHI HAampSIMKH 1 METOIU JTOCIIKEHHS
JIEKCUKH, BUBUUTH JICKCUYHI SIBUIIA Y iX MOPOIOTIYHOMY CKJIa/i, 32 3HAYEHHSM, CTAIMMHU BIACTHUBOCTSIMH,
JIEKCUKO-CTHJIICTHYHIMH O3HaKaMH, TIOXOKEHHSIM, A1aJeKTHUMHU PO301KHOCTSAMHU.

3aBaanns kypey: ChopMyBaTu y CTyICHTIB HACTYIIHI KOMIIETEHTHOCTI:

3K 2 3patHicTh 30epiraTd Ta MPUMHOXYBAaTH MOpANbHI, KyJIbTYpHi, HayKOBI LIIHHOCTI 1 JOCATHEHHS
CYCIIJIbCTBA Ha OCHOBI PO3YMIHHS 1CTOpIi Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MPEAMETHOI 00nacTi, i1 Micus y
3arajipHill CUCTEMI 3HaHb MPO HMPUPOAY 1 CYCHIJIBCTBO Ta Y PO3BUTKY CYCIIIbCTBA, TEXHIKH 1 TEXHOJOTIH,
BUKOPUCTOBYBaTH pi3HI BUAM Ta (OPMH PYXOBOI aKTHUBHOCTI JJIi aKTUBHOTO BIJIMOYMHKY Ta BEJIEHHS
3JI0POBOTO CIIOCOOY JKUTTSL.

3K 4 3natHicTe OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM.

3K S 31aTHiCTh YUUTHUCS W OBOJOAIBATH CyYaCHUMH 3HAHHSAMU.

3K 6 3n1aTHiCTh 10 MOIIYKY, OMPAIOBaHHS Ta aHaM3y 1HGOpMaIlii 3 pi3HUX HKeped.

3K 7 YMiHHS BUSIBJISTH, CTAaBUTH Ta BUPIIIYBAaTH MPOOJIEMH.

3K8 3natHicTh mpaioBaTH B KOMaH/li Ta aBTOHOMHO.

3K9 3aaTHicTh CHIIKYBaTHCS iIHO3EMHOIO MOBOIO.

3K10 3gaTHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCIIEHHS, aHATI3y Ta CHHTE3Y.

3K11 3aaTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MPAKTUYHHUX CUTYaIlisIX.

3K12 HaBuuku BuKopucTaHHS 1HQOPMALIHHUX 1 KOMYHIKalIHHUX TEXHOJIOT1i

3K13 3aatHicTbh MPOBEACHHS J0CIIIKEHb Ha HAJIS)KHOMY PiBHI.

®K 1 YcBinoMieHHs CTPYKTYypH (PUTIOJIOTIYHOT HAyKH Ta 11 TEOPETUYHHUX OCHOB.

@K 2 3paTHICTH BUKOPUCTOBYBATH B MpOQECiifHii MisSIbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SK OCOOJHMBY 3HAaKOBY
CUCTeMY, il mpupoy, GyHKIII1, piBHI.

@K 3 31aTHiCcTh BUKOPHCTOBYBATH B pOQeciiiHiil TisIIbHOCTI 3HaHHS 3 Teopil Ta icTopii aHIIIHCHKOT MOBH.
®K4 3patHiCTh aHaNI3yBaTH [IaJIeKTHI Ta COIlabHI PI3HOBUAM AaHTIIMCHKOI MOBH, OIUCYBaTH
COILIIOTIHTBAJIbHY CUTYAIIiIO.

®K 6 31aTHICTh BUIBHO, THYYKO 1 €(EeKTUBHO BUKOPHCTOBYBATH aHIJIIHCHhKY MOBY B YCHIM Ta MUCHMOBIH
¢bopmi, y pi3HUX KaHPOBO-CTHIILOBHUX PI3HOBHJAX 1 perictpax cmiikyBaHHs (odiniiHoMy, HeopiliiHOMY,
HEUTpaIbHOMY), U1 PO3B’sI3aHHS KOMYHIKATHBHUX 3aBJIaHb Y Pi3HUX cdepax KUTTH.

®K 7 3patHicte A0 30MpaHHS ¥ aHamily, cUCTeMaTH3alii Ta IHTeprpeTralii MOBHHUX, JITepaTypHHUX,
dbonpkIopHUX (aKTiB, IHTEpHIpETalii Ta MepeKIaay TeKCTIB aHTIIHCHKOI0 MOBOIO.

@K 8 3naTHICTH BUIHHO ONEPYBATH CIELIaTbHOI TEPMIHOJIOTIEIO IS pO3B’A3aHHA MPOQECIHNX 3aBIaHb.
®K 10 3patHiCTh 3I1MCHIOBATH JIITEpaTypO3HABUWM, JIIHTBICTUYHUN Ta CHEIialbHUN (ionoriaHuit
(mepexJiaganbKuii) aHai3 TEKCTIB PI3HUX CTUIIB 1 XKaHPIB.



®K 13 Jlekcuko-rpamMaTHyHa KOMIIETEHTHICTh Iepeadadae: BOJIOJIHHS JICKCUYHUMHU, TPaMaTHIHUMH,
opdorpadpiYyHIMU MOBHMMHU 3HAHHSAMH 1 HaBUUKAMH; 3HAHHS CEMAaHTHKH, CIIOBOTBOPYOI i CHHTAKCUYHOI
CTPYKTYpH, QYHKIIII B pEUCHHI W TEKCTI, JEKCUYHOI MojiceMii, aHTOHIMIi, 0cOOMBOCTEH (pazeosorii as
CTPYKTYpPHOI OpraHi3aiiii TeKCTy Ta BUpa)K€HHsI KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHIIIT;

®K 14 MosneHHEBO-(hOHETHYHA KOMIIETEHIIS TIepeadadae: 3HaHHS MPO 3BYKH MOBH 1 3aKOHOMIPHOCTI iX
MO€AHAHHSA; Mpo (OHETUYHI MporecH (rojloc, IHTOHALIIO, YepryBaHHS 3BYKiB) 3HAHHS (DOHETUUHOI
TpPaHCKpUIIIi Ta POHEMATHYHI HABUYKH MOBJICHHS (PEIENTUBHI 1 pENPOTYKTUBHI1); YMIHHS CIIPUIMaTH Ha
CIIyX PI3HO’KAHPOBI Ta PI3ZHOMPEIMETHI ABTCHTUYHI TEKCTH.

@K 15 InTepakiiiiHa KOMIETECHTHICTh Tiependavyae: yMiHHS BECTH Jlajior, o0y 0BaHUI Ha pealibHiil abo
CHMYJIbOBaHIM CUTYyallil Ta BUIBHO BECTH PO3MOBY 3 HOCISIMH MOBH; 3/[aTHICTh BUKJIQJAaTH CBOIO TyMKY
BIIMOBIIHO JI0 TIEBHUX THIIB TEKCTy 3 JAOTPUMAHHAM TapaMeTpiB KOMYHIKATHBHO-CTHJIICTHYHOL
JOLIBHOCTI Ta MOBHOI IPAaBUIIBHOCTI,

@K 18 Ilepexnamamnpka KOMIIETEHIIIS: 3HAHHS CrieU(pIYHUX MEepeKIaaabKiuX TpaHchopmariii, yMiHHs iX
3aCTOCOBYBATH y IMEPEKJIai Pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB, 3JaTHICTH PO3IMi3HABATH OCHOBHI MEPEKIIa03HABY1
MOHATTS, 00 MPAIIOBATH 3 MAIIUHHUM IEPEKIIAJIOM, ITOCIIIOBHUM YCHUM Ta XYIO0XHIM MEePEKIIaIallbKUM
CYIIPOBOJIOM

3. Pe3ysbTaTi HABYaHHSA 32 TUCHHUILIIHOIO

CTyieHT IOBUHEH BMITH:

IIPH 1 BinbHO cminkyBatucs 3 npodeciiHuX NmuTaHp i3 (axiBisgMu Ta He}axiBISMH JIEpXKaBHOK Ta
aHITIMCHKOI0 MOBaMM YCHO M MMCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX JUIs opraHizauii e(eKTUBHOI MIKKYJIbTYpHOI
KOMYHIKaii.

ITPH 2 EdektuBHO mpairoBatu 3 iHGopMalieo: A00MpaTd HEOOXimHy iH(OpMALi0 3 PI3HUX Kepen,
30kpeMa 3 (axoBol JiTepaTypu Ta EINCKTPOHHUX 0a3, KPUTUYHO aHaJI3yBaTH W IHTEpIpETyBaTH i,
BIIOPSIKOBYBATH, KJIacU(iKyBaTH i cCCTeMaTU3yBaTH.

ITPH 3 OpranizoByBaTu MpoIec CBOro HaBuYaHHs i CAMOOCBITH.

ITPH 4 Po3ymiTu pyHaMeHTanbHI IPUHIUIM OYTTS JIIOAMHU, IPUPOJIHU, CYCIIIbCTBA.

ITPH 5 ChiBnpairoBatu 3 KojieraMy, MpeJICTaBHUKAMU IHIIUX KYJbTYp Ta peirii, npuOiYHUKaMHU Pi3HUX
MOJIITUYHUX MOTJISAIB TOILO.

ITPH 6 BukopucroByBatu iH(oOpMaliiiHi # KOMYyHIKalliiHI TEXHOJOTIi JJisi BUPILIEHHS CKJIAJHUX
Ccreniaii30BaHuX 3aJa4 i mpo0ieM npodeciiiHol TisSIIbHOCTI.

ITPH 7 Po3ymiTu OCHOBHI Npo0eMH (QLI0JIOT] Ta MIIXO0IH A0 iX pOo3B’sA3aHHSA 13 3aCTOCYBaHHAM JOLIIBHUX
METO/IB Ta IHHOBAIL[IMHUX ITIIXO/IIB.

IIPH 8 3natu i po3yMiTH CHUCTEMY MOBH, 3arajibH1 BIACTUBOCTI JIITEPATypH SIK MUCTEIITBA CIIOBA, ICTOPIIO
aHITIMCHbKOT MOBH 1 JIITEpaTypH, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH 111 3HaHHS Y podeciiHii TisIbHOCTI.

ITPH 9 Xapakrepu3syBaTu AlaJIeKTHI Ta COL1abHI PI3HOBU/IN aHIJIIMCbKOT MOBH, OIIMCYBATH COLIIOJIIHTBAJIbHY
CHUTYaII0.

ITPH 10 31atu HOpMU JliTEpaTypHOi MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH y NMPAKTUYHIN TiSIIHOCTI.

ITPH 12 AmnanizyBaTd MOBHI OJMHHII, BU3HAYATH iXHIO B3a€EMOJIII0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI SBHINA i
MPOILIECH, IO 1X 3yMOBIIOKOThH.

ITPH 14 BukopucToByBaTH aHIJIIHCHKY MOBY B YCHIN Ta MMCBMOBIH (hopMi, y Pi3HUX JKaHPOBO-CTHIILOBHX
pi3HOBUJaX 1 pericTpax crhuikyBaHHs (odiumiiiHoMy, HeodiumiiiHOMY, HEHTpandbHOMY), A PO3B’S3aHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y MOOYTOBiH, CycNijbHINA, HaBUaNbHIN, podeciiiHiil, HayKoBil cepax KHUTTH.
ITPH1S 3aiiicHIOBaTH JHTBICTUYHUH, JITepaTypO3HaBUM Ta cielialibHui (pistosoriuHui (mepekiaganbKuil)
aHaJI3 TEeKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 )KaHPIB.

ITPH 16 3Hatu i po3yMiTH OCHOBHI1 IOHSATTSI, TEOPIii Ta KOHIENIT 00paHoi (1I0I0Tr14HOT crierianm3arii, yMiTH
3aCTOCOBYBATH X Y IpodeciiHii AisITBHOCTI.

ITPH 17 36wupatu, aHamizyBaTH, CHUCTEMAaTHU3yBaTW I iHTeprnpeTyBaTH (akTM MOBHU W MOBJEHHS W
BUKOPUCTOBYBATH X JJIs1 PO3B’sI3aHHS CKJIAJHUX 33/a4 1 MpoOJieM y crenianizoBaHux cepax npodeciinoi
MISUTBHOCTI Ta/a00 HaBYaHHS.

ITPH 18 MaTtu HaBWYKHM YHpPaBIiHHS KOMIUIEKCHUMH TisIMH a00 MPOEKTaMU HPU PO3B’S3aHHI CKIAJTHUX
npo6uieM y podeciiiHiil TisTbHOCTI B TaiTy3i 00paHoi GiI0I0rivHOT crieliani3alii Ta HECTH BiIOBIIaTbHICTb
3a MPUUAHATTS pillIeHb y Hellepen0adyyBaHNX YMOBaX.

ITPH 19 Matu HaBHYKM y4yacTi B HAyKOBUX Ta/a00 MPHUKIAIHUX TOCTKEHHAX Y Taimy3i (i1010rii.



ITPH 20 Bonoaitu moBoto ¢axy Ha piBHi C1 1715 BIIbHOTO MMCHMOBOTO M YCHOTO TEpEKyIaay, 31HCHEHHS
npodeciifHol KoMyHiKaii i Mi>KOCOOMCTICHOTO CIUIKYBaHHS Ta sIKICHOTO MpoQeciiHOro BUKOPUCTaHHS;

IIPH 21 Ilepenectn 3HaHHS Ta BMIHHA Yy TEpPEKIaNalbKy MPaKTUKy 3 BUKOPUCTaHHSM HOBITHIX
NepeKyIalo3HaBUMX TEOPii Ta iX iHTepIpeTaliil; BOJIOAITH NPAKTHYHUMH HABHYKaMHU MOJICITIOBaHHS IIPOIIECY

MepeKIIaay; OpraHi3oByBaTH MPOIIEC MEePeKIary.

4. CTpyKTYypa HABYAJBHOI JUCUMILIIHH

Tematuunuil miaH ajs 1eHHoi GopMu HaBYAHHS
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3microBuii MmoayJs 1. Illpexmer sekcukodiorii. Erumounorisi. CiioBoTBip
Tema 1. 3aranpHi HOHSTTA JEKCUKOJIOT1i. 3B’ 130K JIEKCHKOJIOTIT 3 8 2 4 2
IHIIMMU HayKamMH. ETHMOITOTi4Ha XapaKTeprCTHKA CIIOBHUKOBOTO
CKJIaJly CYy4acHO1 aHTJIiCbKOI MOBH.
Tema 2. MopdosoriuyHa cTpyKTypa cjoBa B aHIIIHCHKii MOBI. Tumm 8 2 4 2
Mopdem. Mopdonoriuna kiaacudikallis CIiB aHTHChKOI MOBH.
Tema 3. C1oBOTBOpEHHS Cy4acHOI aHTIiHChKOi MOBH. [ToXimHI cioBa. 8 2 4 2
Adixkcarris, CIOBOCKIaAaHHs, CKOPOUEHHS, aKpOHIMH, 3BOPOTHIH
CJIOBOTBIpP, OHOMATOIIES.
MoayibHHN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 26 6 12 2 6
3microBuii MoayJib 2. Cemaciosiorisi. CJIOBHMKOBHIA CKJIAJ aHIJIICbKOI MOBM fIK CHCTEMa
Tema 4. Cemacionoriga. CemMaHTUYHA CTPYKTYpa 3Ha4E€HHs CJIOBa. 3MiHU 10 2 4 4
3HaueHHs cyoBa. [lomicemist
Tema 5. CIOBHUKOBHI CKJIaJl aHITIHCBKOT MOBH SIK CHCTEMA. 8 2 4 2
Cunonimisi. OMOHIMIsS. AHTOHIMISL.
Tema 6. CIOBHUKOBHI CKJIa]l aHTTIHCHKOT MOBH sIK cucTema. JIekcuko- 6 2 2 2
ceMaHTHuH1 yrpymnyBaHHs. [IoHATTS cemanTuyHOro nos. I'ino-
TiIepOoHIMIYHI BiIHOIICHHS.
MoaynbHHNM KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 26 6 10 2 8
3microBuii MoayJib 3. CJI0BOCIIOJIYYEeHHSI B aHIIIHCHKIN MOBI
Tema 7. BinbHi crioBocIolydeHHS Ta ¢ppa3eoaoriaMu. THIH BUIBHUX 10 2 4 4
CJIOBOCIIOYYEHbD.
Tema 8. dpa3zeonorismu B aHrmiicbkii MoBi. [Ipo0GiemMu BU3HaUYEHHS. 8 2 4 2
Tunu ¢ppazeonoriyHux oguHUIb. [IpUCHiB’s 1 HUTATH.
MoaybHHN KOHTPOJIb 2 2
Pazom | 20 4 8 2 6
3microBuii MoayJb 4. PerionanbHi BapianT aHriicbkoi MOBH. OCHOBH aHIIiHCHKOI JIeKCHKOrpadii
Tema 9. PerioHasibHi BapiaHTH aHIIIHCHKOI MOBH. 10 2 4
Tema 10. OcHoBHU aHTIiHChKOI Tekcukorpadii. Ictopist 6puTaHCchbKOi Ta 6 2 2 2
aMEpPUKAHCHKO1 JIeKcuKorpadii. Tunm cIIOBHHKIB.
MoayibHHI KOHTPOJIb 2 2
Pa3zom 18 4 6 2 6
[TigroroBKa Ta MPOXOKEHHs KOHTPOJIbHUX 3axoniB | 30 30
Yceboro | 120 | 20 | 36 38 26




5. IIporpama HaBYAJbHOI AU CHUIIIHA

3MICTOBHUI MOJIYJIb 1
Ilpeomem nexcukonocii. Emumonocia. Cnoeomeip

Jlekmis 1
Lexicology as a branch of linguistics
Main notions of lexicology
Links with other branches of Linguistics
Etymological peculiarities of the English vocabulary

Ocnoeni nonammsa memu: Lexicology, General Lexicology, Special Lexicology, Synchronic and Diachronic
Lexicology, Contrastive and Comparative Lexicology, etymology, Linguistics, word origin, source of
borrowing, origin or borrowing, assimilation, translation loan, semantic loan, folk etymology, hybrids.

1. Definition of Lexicology. The subject, the tasks, the aims of Lexicology.
2. Kinds of Lexicology:
e General Lexicology and Special Lexicology;
e Synchronic and Diachronic Lexicology;
e Contrastive and Comparative Lexicology.
3. Links with other branches of Linguistics:
e Phonetics;
o Stylistics;
e History of the language;
e Sociolinguistics;
e Morphology;
e Syntax;
e Philosophy, Psychology, History, Anthropology.
4. Etymological peculiarities of the English vocabulary. Borrowed words
e The Anglo-Saxon element in the English vocabulary.
o The Celtic element.
o The classical element (Greek and Latin).
e The Scandinavian element.
o The Norman-French element.
e Ukrainian and Russian borrowings.
e International words.
e Archaisms.
e Neologisms.
e Translation loans.
e Semantic borrowings.
e Etymological doublets.
e Etymological hybrids.

IMpakTuyne 3ansarrs 1
Lexicology as a branch of linguistics
Main notions of lexicology
Links with other branches of Linguistics

IIpakTnuHe 3aHATTA 2
Etymological peculiarities of the English vocabulary



Jlekuis 2
Morphological structure of a word
Types of morphemes
Morphological classification of English words

Ocnoeni nonsammsa memu: morpheme, root, affix, inflection, derivational morpheme, stem, allomorph, free

morpheme, bound morpheme, monomorphic word, polymorphic word, derived word, compound word, IC /
UC analysis

The morphological structure of a word.
Definition of morpheme.
Types of morphemes,
Root morphemes. Root and stem.
Affixes: prefixes and suffixes.
Classification of words according to the number and types of morphemes.
Structural types of English words:
esimple or root words;
ederived words;
e compound words;
e compound-derived words.
8. Morphemic analysis (IC / UC analysis).
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IIpakTnune 3anaTTa 3
Morphological structure of a word
Types of morphemes

IIpakTnune 3anaTTa 4
Morphological classification of English words

Jlekuis 3
Word formation

Ocnoeni nonammsa memu: word-formation, living affix, dead affix, productive affix, non-productive affix,
functional affix, derivational affix, non-productive way, productive way, affixation, conversion, word-
composition, substantivation, adjectivization, shortening, abbreviation, acronym, clipping, onomatopoeia.

Productive and non-productive ways of word-formation.
Affixation. Derivation.

Conversion.

Word-composition.

Shortening and its types.

Acronyms.

Clipping.

. Non-productive means of word formation:
eblending;

eback-formation;

e onomatopoeia;

esound and stress interchange.
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IIpakTH4He 3aHATTH S
Word formation

IIpakTuyHe 3aHATTH 6
Word formation



3MICTOBUM MOAVYJIb 2
Cemacionozia
CroeHuKo6uIl CK1A0 an2IIUCbKOI MOGU AK cUCIeEMA

Jlekuis 4
Semasiology
Types of word meaning. Change of meaning
Polysemy

Definition of meaning of a word.

Types of meaning.

Lexical meaning and semantic structure of English words.
Referential and functional approaches to meaning.

Denotation and connotation.

Polysemy. Synchronic and diachronic approaches to polysemy.
Diachronic and synchronic change of word meaning.

Context. Grammatical and lexical context.

e A o e

Ocnoeni nonammsa memu: semasiology, denotation and connotation, polysemy, grammatical meaning,
lexico-grammatical meaning, direct meaning, figurative meaning, primary meaning, secondary meaning,
extension, narrowing, amelioration, pejoration, metaphor, metonymy.

IlpakTryne 3ansaTTst 7
Semasiology
Types of word meaning

IIpakTnune 3ansarTa 8
Change of meaning
Polysemy

Jlekuis 5
English vocabulary as a system
Synonyms, homonyms, antonyms

Ocnoeni nonammsa memu: synonyms, synonymic dominant, ideographic synonyms, stylistic synonyms,
contextual synonyms, total synonyms, relative synonyms, homonyms, homographs, homophones,
homoforms, antonyms, contradictory notions, contrary notions, complementaries, conversives, root antonymes,
derivational antonyms

Synonyms.

Types of synonyms.

Sources of synonyms.

Homonyms.

Types of homonyms.

Differentiation of polysemantic words and full lexical homonyms.
Antonyms.

Morphological and semantic classification of antonyms.

S A i

IIpakTnyHe 3aHATTA 9
English vocabulary as a system

IIpakTune 3ansarra 10
Synonyms, homonyms, antonyms



Jlekuis 6
English vocabulary as a system
The theory of semantic field
Relations of hyponymy

Ocnoeni nonammsa memu: semantic field, common denominator of meaning, hyponym, hyperonym,
equonym

1. Semantic relations in paradigmatics.
2. The theory of semantic field.
3. Relations of hyponymy.

HpakTnyne 3ansarrsa 11
English vocabulary as a system
The theory of semantic field
Relations of hyponymy

3MICTOBU MOJAY.JIb 3
Word groups in the English language

Jlexuis 7
Free word groups and phraseological units in the English language
Types of free word groups

Ocnoeni nonammsa memu: free word group, endocentric FWG, exocentric FWG, distribution, predicative
FWG, non-predicative FWG, coordinative FWG, coordinative FWG, collocation, colligation.

Word groups in the English language.
Free word groups. Definition.
Classifications of free word groups.
Distribution of a word group.
Collocation and colligation.
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IIpakTuune 3ansarra 12
Free word groups and phraseological units in the English language

IIpakTuune 3ansarrsa 13
Types of free word groups

Jlekuis 8
Phraseological units in the English language
Definition problems
Classifications of phraseological units

Ocnoeni nonammsa memu: phraseological unit, reproducibility, idiomaticity, stability, proverb, saying,
familiar quotation.

Phraseological units. Definition.

Criteria for identifying phraseological units.
Semantic relations in phraseology.
Proverbs and sayings.

Familiar quotations.

Classifications of phraseological units.
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HpakTnyne 3ansarrsa 14
Phraseological units in the English language
Definition problems

HpakTnyne 3ansarrsa 15
Classifications of phraseological units

3MICTOBHUI MOJYJIb 4
Regional variants and dialects of the English language

Jlexuis 9
Regional variants and dialects of the English language

Ocnoeni nonammasa memu: regional variant, dialect, standard English, pidgin and creole languages.

Characteristics of World English.

Language, dialect and accent.

British English.

Main characteristic features of American English.

Pidgin and creole languages

Slang, its place in the vocabulary of the English language, characteristic features.

S e

IIpakTnune 3ansarra 16
Regional variants and dialects of the English language

IIpakTnyne 3ansarra 17
Regional variants and dialects of the English language

Jlexuis 10
Basics of English lexicography
History of British and American lexicography
Types of dictionaries

Ocnoeni nonammsa memu: lexicography, dictionary, glossary, concordance, thesaurus, monolingual,
bilingual and polyglot dictionaries.

Lexicography as a branch of applied linguistics.
Main problems in lexicography.

History of British Lexicography.

History of American Lexicography.

Types of dictionaries.

General and special dictionaries.

Monolingual, bilingual and polyglot dictionaries.
Glossary, concordance and thesaurus.

S A i

IIpakTuyne 3ansaTTsa 18
Basics of English lexicography
History of British and American lexicography
Types of dictionaries



6. KoHTpOoJIb HABYAIBLHUX JOCATHEHb
6.1. CucteMa OL[iIHIOBAHHS HABYAJILHUX JOCATHEHb CTY/IEHTIB

HapuanbHi JOCATHEHHS CTYJEHTIB 13 JUCHUILIIHU «JICKCHKOJIOTiSI aHTJIIMChKOI MOBHY» OIIHIOIOTHCS 3a
MOJyJTbHO-PEUTHHIOBOIO CHCTEMOIO, B OCHOBY SIKOi MOKJQJEHO MPHHLMUI IOOMNEpPaIifHOi 3BITHOCTI,
000B’SI3KOBOCTI MOJYJLHOTO KOHTPOJIIO, HAKOMHMYYBAJIBHOI CUCTEMH OI[IHIOBAHHS PIBHS 3HAaHb, YMiHb Ta
HABUYOK; PO3MIMPEHHS KITBKOCTI MiIcyMKoBuX OamiB 10 100.

Bun gisutbHOCTI cTyieHTa Mak | Moayns 1 | Moayns 2 | Moayns 3 | Monyis 4

cuma | Kim | Ma | Kin | Ma | Kin | Ma | Kix | Ma
JIbHA | BKIC | KCH | BKIC | KCH | BKIC | KCH | BKIC | KCH
K-CTb | Th | Mal | Thb |Mald | Tb | Ml | Th | Manl
Oami | ogu | bHA | OIM | BHA | OM | bHA | OOU | BHA
B3a | HAIl | K- | HUI[ | K- | HHI[ | K- | HHIl | K-
OIWH | b CThb b CThb b CTb b CTb

U0 6ai Oan 6an 0an
B 1B 1B B
BiaBinyBaHHS JEKIIiH 1 3 3 3 3 2 2 2 2
BinBiyBaHHS NPaKTHYHUX 3aHSITH 1 6 6 5 5 4 4 3 3
Po0ota Ha MpakTHYHOMY 3aHATTI 10 6 60 5 50 4 40 3 30
BukonaHHs 3aBaHb 411 CaMOCTIHHOT pOOOTH 5 1 5 1 5 1 5 1 5
BukoHaHHS MOJTyJIBHOI pOOOTH 25 1 25 1 25 1 25 | 25
Pazom | - 99 - 88 - 76 - 65

MaxkcumalibHa KIIbKICTh OatiB; 328

PospaxyHok koedimienra: 0,18

6.2. 3aBgaHHs ISl CAMOCTIMHOI poOOTH Ta KpUTEPIi OLIIHIOBAHHS.

VY KOXHOMY 3MICTOBOMY MOJYJi CTYA€HTH METOJOM BUIBHOTO BHOOpPY OOHMpalOTh OJHY TeMy JUId
NOrIMOJIEHOT0 BUBYEHHSA 1 Tpe3eHTalii y BHUIVIAAI TMOBIJOMJIEHHS Ha MpakTUYHOMY 3aHATTI abo
1HIUBIIyaIbHIN KOHCYJIBTAIII].

Ilepeaik Tem a5 camocTiiiHOT podoTH

3micToBuii MmoayJsb 1
IIpeamer Jexkcukoaorii

ETumousioris
CJioBoTBIip
1. Links of lexicology with other subjects.
2. French and Italian borrowed elements.
3. Scandinavian loan-words.
4. Words of Indo-European origin.
5. Derivational and morphemic levels of analysis.
6. Non-productive ways of word formation.
3MmicToBHITI MOaYyIb 2
CemacioJiorist
C/10BHMKOBM CKJIA/l AHIIIHCHKOI MOBH IK CHCTEMA
1. Classification of homonyms.
2. Homophones, homoforms and homographs.
3. Classification of antonyms.
4. Relations of hyponymy.
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Collocation and colligation.

3microBuii Mmoayab 3
CJ10BOCIIOJIYYEHHS B AHIJIIHCHKil MOBI

Synonyms in phraseology.
Familiar quotations.
Proverbs and sayings.

3MmicToBuHii MOay.Ib 4
PerionajnibHi BapiaHTH aHIIiiiCbKOTI MOBH
OcHoBHM aHIIiNCbKOI JekcuKorpadii

Australian, Canadian, Indian and New Zealand variants of the English language.
Creole and pidgin languages.

History of British lexicography.

History of American lexicography.

KAPTA CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJAEHTA

3MmicToBHMii MOAYJIb Ta TEMHU Kypcy | AKaJeMiyHH KOHTPOJIb baan
3micTroBuii Moay.nb 1
Ipeamer gexcuxosorii. Etumosnoris. CjioBoTBip.
AHoTAaIis MPOYUTAHOT T0JATKOBOT IIpakTruHe 3aHATT, 5

JiTepaTypu 3 Kypcy, pedepar.

IHJIMB1TyaJbHE 3aHSTTS.

3micToBHui MOAYJIb 2

CemacioJtorig. CJIOBHHKOBUM CKJIAJ AaHIJIICHKOI MOBH AK CHCTEMA.

AHoTAaIis TPOYUTAHOT 10JATKOBOT IIpaxTruHe 3aHATT, 5
JTEpaTypH 3 Kypcy, pedepar. 1HJIMB1TyaJbHE 3aHSTTS.
3micToBuii MOaYJIb 3
CroBocnojiydeHHsl B AHIJICbKIA MOBI
AHoTAaIis MPOYUTAHOT T0JATKOBOT IIpakTHuHe 3aHATT, 5

JITEpaTypH 3 Kypcy, pedepar.

1HIMB1TyaJbHE 3aHSTTS.

3micToBuii MoayJb 4

PerionanbHi BapianTu aHriiicbkoi MoBH. OCHOBH aHIIiHCBHKOI JIeKCHKOTrpadii

AHOTAIlIS MPOYUTAHOI JTOTATKOBOT [IpakTuHe 3aHATTA, 5
JiTepatypu 3 Kypcy, pedepar. 1H/IMBIyaJbHE 3aHATTS.
Pa3om 26 roaun 20 6auis




6.3. ®opMHu NpoBeIeHHSI MOIYJIbHOI0 KOHTPOJIIO Ta KPUTEPii OLIHIOBAHHS.

Koxxuuii Momynp BKIIo4ae Oainy 3a MOTOYHY pPOOOTY CTYAEHTa Ha NMPAKTUYHUX 3aHATTAX, BUKOHAHHS
CaMOCTIHOT pOOOTH Ta MOJYJIbHY KOHTPOJIBbHY pOOOTY.

MoaypHHI KOHTPOJIb 3HaHb CTYACHTIB 3/11HCHIOETHCS MMiCI 3aBEPIIEHHS BUBYCHHS HABUAIBHOTO MaTepiany
mozynsa. Cyma peHTHHTOBHX OIIIHOK, OTPUMAaHUX CTYIEHTOM 32 OKpeMi BUAM BUKOHAHOI HaBYAJIbHOI pOOOTH,
CTaHOBHUTb IIOTOYHY MOIYJbHY pPEUTHHIOBY OILIHKY. BUKOHaHHS MOIYJbHHX KOHTPOJBHHX pPOOIT
3IIMCHIOETBCS B PEXKMMI KOMIT FOTEPHOI A1arHOCTUKHU a00 3 BUKOPUCTAHHAM PO3APYKOBAHUX 3aBIAHb.

3a KO’KHY IIPaBWIIBHY BIJIMOBIIb CTYACHTY HapaxoByeThCs 1 Oas. MakcumainbHa cyma 0aiiB (i3 ypaxyBaHHIM
3aCTOCYBaHHS BiJIMOBITHOTO KoedillieHTa) ckiaaae 25.

VY BUMaaKy OTpUMaHHS HE330BUTBHOT OIHKY (Hrkue 10 GaiiB) 3a MOAYJIBHOT KOHTPOJIBHY pOOOTY CTYJIEHT
[IOBUHEH IIOBTOPHO MPOMTH MOAYJbHUH KOHTPOJIb B YCTAHOBJIIEHOMY IHOpPSIKY. Jlo3BoiseTbes nuie
OJTHOPA30Be MEePECKIaIaHHs MOIYIBHOI KOHTPOJIBHOI poOoTH. [Ipr MOBTOPHOMY MTPOXOIKEHHI MOAYJIBHOTO
KOHTPOJII0O MaKCHMajbHa BEIMYMHA KOHTPOJBHOI MOJYJbHOI PEUTHMHIOBOi OLIHKM B Oayiax, Ky MOXe
OTPUMATH CTYJIEHT, 3MEHINYeThCs HAa Tpu Oanu. IIOBTOpHE MPOXOKEHHS MOIYJIBHOTO KOHTPOJIIO IPH
OTpUMaHIil paHillle TO3UTHBHIN KOHTPOJBHIA MOMAYNbHIM pPEHTHUHIOBIA OIHII 3 METOI MiABHILEHHS
MiCYMKOBOI MOJYJIbHOI pEHTHHIOBOT OI[IHKH HE JO3BOJISETHCS.

6.4. @opmmu NpoBeIEeHHA CEMECTPOBOr0 KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIl OLiHIOBAHHS.

®opmMa KOHTPOJIK: €K3aMEH.

®opma npoBeICHH: YCHA.

TpuBanicTs npoBenenHs: 20 XBUINH.

MakcumajibHa KiiIbKicTh 6aJgiB: 40 Oanis.

Kpwurepii oniHioBaHHA:

OnutyBaHHs BKJItouae 3 nutaHHsA (2 TeopeTnyHux 1 1 mpaktuyne): 1 nutanus — 10 6amis, 2 nutanas — 10
OaniB, 3 mutanas — 20 Oais.

Koowcne numanns OUIHIOETHCS 32 KPUTEPISIMU:

° BIJIMOBIAHICTH 3MICTY;
° MIOBHOTA 1 IPYHTOBHICTb BUKJIAY;
° JTIOKA30BICTh BUKIIATY;
o TEPMIHOJIOT1YHA KOPEKTHICTb.
3asoanns banu
YcHa BIAIIOBIAb Maxkcumansao — 40 0aniB;
(3 oxpemux KoxxHa 3micTOBHa (TepMiHM, MPUKIaId, MOBHOTA iH(opMallii)
MIUTaHHS) noMuika — MiHyc 1 Gan

6.5. OpicHTOBHUIT NepesiK NUTaHb AJISl CEMeCTPOBOr0 KOHTPOJIIO.
General notions of lexicology
° Lexicology as a branch of linguistics. Its aims and structure. Links with other branches of linguistics.

° Synchronic and diachronic approaches to the study of language.

Etymological survey of the English vocabulary

° Etymological survey of the English language. Native and borrowed words.

° Words of native origin in Modern English. Semantic and stylistic characteristics of native words.
Word-forming ability of native words.

° Borrowings. Translation loans. Semantic loans.

° Source of borrowing and the origin of borrowing. Etymological doublets.



Assimilation of borrowings. Its types and degrees.

Greek borrowings in English. Criteria of Greek borrowings.

Latin borrowings in English. Periods of borrowings from Latin.

Norman-French element in the English vocabulary system. Periods of borrowings from French.

Morphology

Morpheme. Meaning in morphemes.

IC and UC analysis, derivation, stem.

Types of morphemes.

Affixes and their types.

Classification of words according to the number and types of morphemes.
Derivational and morphemic levels of analysis.

Morphemic word classification.

Word formation

Word formation in Modern English.

Morphological structure of a word. Productive and non-productive ways of word formation.
Productive ways of word-formation in Modern English. Principal ways of word-derivation.
Non-productive ways of word-formation.

Affixation. Its main types.

Blending as a way of word formation in Modern English.

Clipping as a way of word formation. Types of clippings.

Conversion. Typical semantic relations within a conversion pair.

Derivation as a word-formative process in English.

Shortening. Types of shortening.

Word composition. Types of compound words. Different criteria for classification.

Semasiology

Semasiology. Types of meaning. Meaning of a morpheme.

Word meaning. Referential and functional approaches to meaning.
Connotation and denotation. Types of connotation.

Semantic structure of a word. Polysemy.

Synchronic and diachronic approaches to polysemy.

Semantic structure of a word. Word paradigm.

Change of word meaning. Elevation and degradation of meaning.
Change of word meaning. Extension and narrowing of meaning.
Change of word meaning. Figures of speech. Metaphor and metonymy.

English vocabulary as a system

Antonyms. Definition. Morphological and semantic classification of antonyms.

Synonyms. Types of synonyms. Sources of synonyms.

Homonymy. Classification of homonyms.

Neologisms and international words. Their place in the vocabulary system of the English language.
Relations of hyponymy.

The theory of semantic field.

Free word groups

° Word groups and their classification.

) Free word groups. Definition. Classification.

° Context. Grammatical and lexical context.

° Collocation and colligation.

Phraseology

° Free word combinations vs. phraseological word combinations.

° Phraseological units. Characteristic features.



° Synonyms, antonyms and polysemy in phraseology.
° Proverbs and sayings. Familiar quotations.

Regional variants and dialects

° Regional variants and dialects of Modern English.

° American English. Lexical, phonetic, grammatical, etymological and semantic particularities.
Development trends.

° Pidgin and creole languages.

Lexicography

° Lexicography as a branch of applied linguistics. Problems of lexicography.

° Dictionary and its main types. General and special dictionaries. Monolingual, bilingual and polyglot
dictionaries. Glossary, concordance and thesaurus.

° History of British and American lexicography.

6.6. HIxana BinmoBigHoOCTI OLIHOK

Peiitunropa | OniHka 3a cToO0AJLHOIO 3HAaYeHHA OLIHKHA
OIlIHKA IIKAJIOI0
A 90-100 GauiB BinmiHHO — BigMiHHHMN piBeHb 3HaHb (YMiHB) B

MeXax O0O0O0B’I3KOBOI0O MaTCpiaJ'Iy 3 MOXJIMBUMU
HEC3HAYHUMH HGI[OJIiKaMI/I

B 82-89 OaniB Hyxe nobpe — MOCTaTHbO BHUCOKUN pPIBEHb 3HAHb
(yminp) B Mexax 0OOB’A3KOBOTO Mmarepiamy 6e3
CYTT€BUX (IpyOUX) MOMUIIOK

C 75-81 6aniB Jlobpe — B niioMy A00puil piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3
HE3HAYHOIO KUIBKICTIO IOMUJIOK

D 69-74 GaniB 3a/10BIIBHO — TOCEpeNHId piBeHb 3HaHb (YMIHB) 13
3HAYHOIO KIJBKICTIO HEIOMIKIB, MOCTaTHIH s
MO/IAJIBIIOr0 HaBYaHHs a00 MpodeciifHOoi A1SIBHOCTI

E 60-68 OaniB JlocTaTHRO — MIHIMAJIBHO MOXJIMBUN JOIYCTUMUMN
piBeHb 3HaHb (YMiHb)

FX 35-59 Ganis He3anoBinbHO 3~ MOXIMBICTIO  MOBTOPHOTO
CKJIaJJaHHsT — HEe3aJIOBUIbHUM pIBEHb 3HaHb, 3
MOJKITUBICTIO TOBTOPHOTO TEPECKIaJaHHs 32 YMOBU
HAJIC)KHOTO CAMOCTIIHOTO JJOOTIPAIFOBAaHHS

F 1-34 GaiiB HeszanoBimpHOo 3 O0OB’SI3KOBUM  TIOBTOPHHUM
BHBUYCHHSM KypCy — JOCHTh HU3bKHH PiBCHb 3HAHB
(yMiHB), 10O BHUMara€ TOBTOPHOI'O BHUBYEHHS
IUCIAIUIIHA




7. HaB4ajibHO-METOAUYHA KAPTA QU CIUIIIHI

Pa3zom: 120 roa.: nexmii — 20 roa., mpakTuuHi 3aHATTSA — 36 TOJI., camocCTiitHa poboTa — 26 ro., MOAYIbHUN

KOHTpPOJIb — 8 TO/I.

Monyni 3MicTOBHIA MOIYh | 3MICTOBUN MOJYJb | 3MICTOBUIH MOAYNb | 3MICTOBUN MOIYJb
1 2 3 4
Hasga IIpeamer CemacioJioris CioBocnoJsryuyeHH PerionaybHi
MOy JIsSt JIEKCUKOJIOTIT Ci10BHMKOBHIA sl B aHIJIHCh Kl BapiaHTH
Etumounoris CKJIa] MOBI aHIJIilicCbKOI MOBH
CaoBoTBIip AHIJIIHCbKOI MOBH OcHOBH aHTJIICHKOL
K CHCTEeMa JIeKCHKOrpadgii
KinbkicTs 99 88 76 65
OauiB 3a
MOJTYJTb
Jlexii 1-3 4-6 7-8 9-10
3aranbHi MOHATTS Cemacioioris. Binbhi PerionanbHi BapiaHTH
Temu JIEKCUKOJIOT1. CnoBHUKOBUI CIIOBOCIIOTTYYCHHS AHTITICHKOI MOBH.
JIEKIIii Mopdooriuna CKJIaJ aHrIilchkoi | Ta ¢paseonoriamu. | OCHOBH aHITIHCHKOT
CTPYKTypa CJIOBa B | MOBH SIK CHUCTEMA. (2 6amm) nexcukorpadii.
AHTJIIMCHKIA MOBI. (3 6aim) (2 6anm)
CnoBOTBOPEHHS
Cy4yacHoi
AHTJTICBKOI MOBH.
(3 6aim)
3aranbHi MOHATTS Cemaciouioris. BinbHi PerionanbH1 BapianTH
Temu JIEKCUKOJIOTII. CnoBHUKOBUI CIIOBOCIIOJIyY€HHS aHIJTIMChKOI MOBH.
MPAKTUYHUX Mopdomnoriuna CKJIAJ[ aHTJIIHChKOT | Ta dpaszeosnorismMu. | OCHOBU aHTIINCHKOT
3aHSTh CTPYKTypa CJIOBa B | MOBH SIK CUCTEMA. (44 6amn) nexkcukorpadgii.
aHTJIHACHKIM MOBI. (55 GamniB) (33 Oanm)
CnoBOTBOPEHHS
Cy4acHol
AHTI1HCHKOI MOBH.
(66 GauniB)
CamocriiiHa 5 6amniB 5 Ganis 5 GaniB 5 GaniB
pobora
MK 25 GaniB 25 GaiB 25 6GaiB 25 GaniB
CemecTpoBuii KoeditienTt cemectpoBoro pedtunry 0,18
pEUTHHT MakcumajibHa KiJIbKicTb 0ajiB: 60
[TincymkoBumii Ex3amen (40 0axiB)

KOHTPOJIb




8. PexomeHnioBaHi xxepena

OcHogHi (6a30B1)

1.

Fedorova A. Words, Worlds and Beyond: English Lexicology in Action: IIpakTuky™m i3 J€KCHKOJIOTIi
anrmiiiicekoi MmoBu / A. Fedorova, K. Strelchenko, A. Chesnokova. — Kyiv : KUBG, 2020. — 161 p.

2. Bauer L. An Introduction to English Lexicology. Edinburgh University Press, 2021. — 220 p.
JlonaTkoBi
1. Babel. The Language Magazine [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum gocrymy :
http://www.babelzine.com/.
2. Carstairs-McCarthy A. An Introduction to English Morphology: Words and Their Structure (2nd
edition). Edinburgh University Press, 2018. — 162 p.
3. Cleveland T. Beyond Words: Philosophy, Fiction, and the Unsayable. Lexington Books, 2022. — 140 p.
4. Crystal D. The Cambridge Encyclopedia of the English Language / David Crystal. — [3" edition]. —
Cambridge : Cambridge University Press, 2019. — 580 p.
5. Dunn J. Natural Language Processing for Corpus Linguistics. Cambridge University Press, 2022. — 86p.
6. Jackson H., Zé Amvela E. An Introduction to English Lexicology: Words, Meaning and Vocabulary (
3 edition). Bloomsbury Academic, 2021. — 272 p.
7. Popescu F. A Paradigm of Comparative Lexicology. Cambridge Scholars Publishing, 2019. — 308 p.
8. Riihlemann Ch. Corpus Linguistics for Pragmatics. NY: Routledge, 2019. — 220 p.
9. Szudarski P. Corpus Linguistics for Vocabulary. NY: Routledge, 2018. — 238 p.

9. JlonaTkoBi pecypcu

EnextponHuii HaBuanbHUM Kypc (neHHa popma): https://elearning.kubg.edu.ua/course/view.php?1d=7959.
EnextpoHHMii HaBuaibHUN Kypc (3a04Ha dopma): https://elearning.kubg.edu.ua/course/view.php?id=20771.
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